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SPORAZUM 

 

IZMEĐU VLADE ITALIJASNSKE REPUBLIKE I REPUBLIKE KOSOVO O 

OTKLANJANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA I SPREČAVANJE UTAJE I 

FISKALNO IZBEGAVANJE U ODNOSU NA POREZ NA DOHODAK  

 

Vlada ItalijanskeRepublike i Republike Kosovo, 

 

u želji da dalje razvijaju svoje ekonomske odnose i povećaju saradnju u poreskim pitanjima, 

 

 

u cilju za zaključe Sporazum o otklanjanju dvostrukog oporezivanja u odnosu na porez na 

dohodak bez stvaranja mogućnosti za neoporezivanje ili smanjeno oporezivanje fiskalnom 

utajom ili izbegavanjem plaćanja poreza (uključujući kroz ciljane trgovinske sporazume čiji 

je cilj dobijanje olakšica predviđenih ovim Sporazumom u indirektnu koristi stanovnika trećih 

juridikcija), 

 

Dogovorili su se kako sledi:  
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Poglavlje  I 

OBLAST SPORAZUMA  

 

Član 1 

POKRIVENA LICA 

 

1. Ovaj Sporazum primenjuje se na lica koja su rezidenti jedne ili obe države ugovornice. 

2.  Za potrebe ovog Sporazuma, dohodak ostvaren od ili preko bilo kog entiteta ili aranžmana 

koji se u potpunosti ili delimično tretira fiskalno i transparentno prema poreskom zakonu svake 

države ugovornice,  smatra se dohotkom rezidenta države ugovornice, ali samo u meri u kojoj 

se taj dohodak u svrhe oporezivanja tretira kao dohodak rezidenta te države. 

3. Ovaj Sporazum neće uticati na oporezivanje država ugovornica,svojih stanovnika, osim u 

pogledu naknada predviđenih prema stavu 3 člana 7, stavu 2 člana 9 i članovima 19, 20, 22, 

23, 24 i 27. 
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Član 2 

POKRIVENI POREZI  

 

1. Ovaj Sporazum primenjivaće se na poreze na dohodak koji se nameću u ime države 

ugovornice ili njenih političkih jedinica ili lokalnih vlasti, bez obzira na način na koji se 

naplaćuju. 

 

2. Porezom na dohodak smatraju se svi porezi nametnuti na ukupan dohodak ili na elemente 

dohotka, uključujući poreze na dobit od otuđenja pokretne ili nepokretne imovine, poreze na 

ukupne iznose plata ili nadoknada koje isplaćuju preduzeća. 

 

3. Porezi na koje će se primenjuje ovaj Sporazum su prevenstveno: 

 

(a) u Italiji: 

 (i) porez na lični dohodak (l’imposta sul reddito delle persone fisiche); 

(ii) porez na dohodak korporacija  (l’imposta sul reddito delle societa); 

(iii) regionalni porez na proizvodne delatnosti (l’imposta regionale sulle attivita 

produttive); 

ako su prikupljeni ili ne od poreza zadržanog na izvor(u daljem tekstu „italijanski 

porez“); 

 

(b) na Kosovu: 

 (i) porez na lični dohodak; 

(ii) porez na dohodak korporacija; 

(u daljem tekstu „kosovski porez“) 

 

4. Sporazum se primenjuje i na iste ili bitno slične poreze koji se posle datuma potpisivanja 

ovog Sprazuma zavedu pored ili umesto postojećih poreza. Nadležni organi država ugovornica 

obaveštavaju jedni drugima o značajnim promenama izvršenim u njihovim poreskim 

zakonima.  
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                                                                  Poglavlje  II 

DEFINICIJE 

 

Član 3 

OPŠTE DEFINICIJE  

 

1. Za potrebe ovog Sporazuma, osim ako kontekst ne zahteva drugačije: 

 

(a) izraz „Italija“ označava Italijansku republiku i obnuhvata područje izvan teritorijalnih 

voda Italije unutar kojeg je Italija, u skladu sa svojim zakonodavstvom i u skladu sa 

međunarodnim pravom, može da vrši suverena prava u pogledu istraživanja i eksploatacije 

prirodnih resursa morskog dna, podzemlja i susednih voda;  

(b) izraz "Kosovo" označava Republiku Kosovo, odnosno svu kopnenu teritoriju nad 

kojom ima jurisdikciju ili suverena prava u svrhu istraživanja, eksploatacije i očuvanja 

prirodnih resursa u skladu sa međunarodnim pravom; 

 

(c) Izrazi „država ugovornica“ i druga država ugovornica“ označavaju Kosovo ili Italiju 

kako kontekst zahteva; 

 

(d) izraz "lice" obuhvata fizičko lice, kompaniju i bilo koje drugo telo lica; 

 

(e) izraz „kompanija“ označava bilo koje korporativni organ ili bilo koji subjekat koji se 

u poreske svrhe tretira kao korporativno telo; 

 

(f) izrazi" preduzeće države ugovornice" i "preduzeće druge države ugovornice" 

označavaju preduzeće kojim upravlja rezident države ugovornice, odnosno preduzeće 

kojim upravlja rezident druge države ugovornice; 

 

(g) izraz „međunarodni saobraćaj“ označava bilo koji prevoz brodom ili avionom, osim 

kada brod ili avion saobraća samo između država u državi ugovornici i ako preduzeće koje 

upravlja brodom ili avionom nije preduzeće te države; 

 

(h) izraz "nadležni organ" znači: 

(i) u slučaju Italije, Ministarstvo ekonomije i finansija ili njegovi ovlašćeni 

predstavnici,i 

(ii) u slučaju Kosova, Ministarstvo finansija ili njegovi ovlašćeni predstavnici. 

 

(i) izraz "državljanin", u odnosu na državu ugovornicu, znači: 

 

(i)  bilo koje lice koje ima državljanstvo države ugovornice; 

(ii)     bilo koje pravno lice, partnerstvo ili udruženje koje svoj status kao takvo izvodi 

iz zakona na snazi u državi ugovornici. 

 

(j) izraz „priznati penzijski fond“ države znači entitet ili aranžman sa sedištem u toj državi 

koji se prema poreskim zakonima te države tretira kao posebno lice i: 

(i) koja je osnovana i kojom se upravlja isključivo ili gotovo isključivo radi 

administriranja ili pružanja penzija i pomoćnih ili slučajnih naknada pojedincima i 

koju kao takvu reguliše ta država ili jedan od njenih političkih jedinica  ili lokalna 

vlast ili 
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(ii) koji je osnovan i upravlja isključivo ili gotovo isključivo za ulaganje sredstava u 

korist entiteta ili aranžmana navedenih u podstavu (i). 

 

 

2. Što se tiče primene Sporazuma u bilo koje vreme od strane države ugovornice, bilo koji 

pojam koji u njoj nije definisan imaće, osim ako kontekst ne zahteva drugačije, značenje koje 

u to vreme ima po zakonu te države u svrhu poreza na koje se Sporazum primenjuje, svako 

značenje prema važećim poreskim zakonima te države koje prevladavaju nad značenjem dato 

tom pojmu prema drugim zakonima te države. 
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Član 4 

REZIDENT 

 

1. Izraz "rezident države ugovornice", za potrebe ovog Sporazuma, označava lice koje, prema 

zakonima te države, podleže oporezivanju u toj državi po osnovu svog prebivališta, boravišta, 

sedišta uprave, mesta osnivanja ili drugog merila slične prirode, i uključuje tu državu, ili svaki 

njen lokalni organ.Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj državi podleže oporezivanju samo za 

dohodak iz izvora u toj državi ili samo za imovinu koja se u njoj nalazi. 

2. Ako je zbog odredbi stava 1. pojedinac rezident obe države ugovornice, njegov status 

utvrđuje na sledeći način: 

a) smatra se da je rezident samo države u kojoj ima stalno mesto stanovanja; ako ima 

stalno mesto stanovanja u obe države, smatra se da je rezident samo države sa kojom su 

njegove lične i ekonomske veze tešnje (središte životnih interesa); 

b) ako ne može da se odredi u kojoj državi ima središte životnih interesa ili ako ni u jednoj 

državi nema stalno mesto stanovanja, smatra se da je rezident samo države u kojoj ima 

uobičajeno mesto stanovanja; 

c) ako ima uobičajeno mesto stanovanja u obe države ili ga nema ni u jednoj od njih, 

smatra se da je rezident samo države čiji je državljanin; 

d) ako je državljanin obe države ili nijedne od njih, nadležni organi država ugovornica 

rešiće pitanje zajedničkim dogovorom. 

 

 

3. Ako je zbog odredaba stava 1. lice koje nije fizičko lice rezident obe države ugovornice, 

nadležni organi država ugovornica nastojaće da sporazumno utvde u državi ugovornici u kojoj 

se lice smatra da je rezident za potrebe Sporazuma, uzimajući u obzir mesto njegovog 

efektivnog upravljanja, mesto gde je registrovan ili na drugi način uspostavljen i sve druge 

relevantne faktore. U nedostatku takvog sporazuma, takvo lice neće imati pravo na bilo kakvu 

olakšicu ili oslobađanje od poreza predviđenih ovim Sporazumom, osim u meri i na način na 

koji se mogu dogovoriti nadležni organi država ugovornica. 
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Article 5 

STALNA JEDINICA 

 

 

1.  U smislu ovog Sporazuma, izraz "stalna jedinica" označava stalno mesto poslovanja preko 

koga se poslovanje preduzeća obavlja potpuno ili delimično. 

 

2. Pod izrazom "stalna jedinica" podrazumeva se naročito: 

 

            (a)    sedište uprave; 

(b)    ogranak; 

(c)    kancelarija; 

(d)    fabrika; 

(e)    radionica; i 

(f)    rudnik, naftni ili gasni bunar; kamenolom ili bilo koje drugo mesto iskorišćavanja 

       prirodnih resursa. 

3. Gradilište, građevinski ili instalacioni projekat čine trajnu celinu samo ako traju više od 12 

meseci; 

 

4. Bez obzira na prethodne odredbe ovog člana, smatraće se da izraz „stalna poslovna 

jedinica“ ne uključuje: 

 (a) korišćenje objekata isključivo u svrhu skladištenja, izlaganja ili isporuke dobara ili 

robe koja pripada preduzeću; 

(b) održavanje zaliha robe ili dobara koja pripada preduzeću samo u svrhu skladištenja, 

izlaganja ili isporuke; 

(c) održavanje zaliha robe ili dobara koja pripada preduzeću samo u svrhu prerade od 

strane drugog preduzeća; 

(d) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo u svrhu kupovine robe ili dobara ili 

prikupljanja informacija za preduzeće; 

(e) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo u svrhu obavljanja bilo koje druge 

delatnosti za preduzeće; 

f) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo za bilo koju kombinaciju aktivnosti 

pomenutih u podstavima (a) do (e), 

pod uslovom da je ta aktivnost ili, u slučaju podstava f), ukupna delatnost stalnog mesta 

poslovanja, pripremnog ili pomoćnog karaktera. 

 

4.1 Stav 4. neće se primenjivati na stalno  mesto poslovanja koje preduzeće koristi ili održava 

ako isto preduzeće ili blisko povezano preduzeće obavlja poslovne aktivnosti u istom mestu 

ili u drugom mestu u istoj državi ugovornici i 

(a) to mesto ili drugo mesto predstavlja stalnu poslovnu jedinicu preduzeća ili usko 

povezanog preduzeća prema odredbama ovog člana, ili 

(b) ukupna aktivnost koja proizilazi iz kombinacije aktivnosti koje obavljaju dva 

preduzeća na istom mestu, ili isto preduzeće ili blisko povezana preduzeća na dva 

mesta, nije pripremnog ili pomoćnog karaktera, 

pod uslovom da poslovne aktivnosti koje obavljaju dva preduzeća u istom mestu, ili isto 

preduzeće ili blisko povezana preduzeća u dva mesta, predstavljaju komplementarne funkcije 

koje su deo kohezivnog poslovanja. 
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5. Izuzeto odredbi stava 1 i 2 i 4 ali podložne odredbama stava 6, kada lice deluje u državi 

ugovornici u ime preduzeća i pritom uobičajeno zaključuje ugovore ili uobičajeno igra glavnu 

ulogu koja vodi ka zaključivanju ugovora koje preduzeće obično zaključuje bez značajnih 

promena, a ovi ugovori su: 

    (a) u ime preduzeća;  

   (b) za prenos vlasništva ili za odobravanje prava korišćenja imovine u vlasništvu tog    

        preduzeća ili na koju preduzeće ima pravo korišćenja; ili 

   (c) za pružanje usluga od strane tog preduzeća, 

smatraće se da to preduzeće ima stalnu jedinicu u toj državi ugovornici u vezi sa bilo kojim 

aktivnostima koje to lice preduzima za preduzeće, osim ako su aktivnosti tog lica ograničene 

na one navedene u stavu 4 koje se, ukoliko se obavljaju na stalnom mestu poslovanje (osim  

stalnog mesta poslovanja na koje bi se primenjivao stav 4.1), ne bi učinilo ovo stalno mesto  

poslovanja stalnom poslovnom jedinicom prema odredbama tog stava. 

 

6.  Stav 5. neće se primenjivati kada lice koje posluje u državi ugovornici u ime preduzeća 

druge države ugovornice posluje u državi koja je prvo određena kao nezavisni agent i deluje 

u korist preduzeća u uobičajenom toku tog poslovanja. Međutim, ako neko lice deluje 

isključivo ili gotovo isključivo u ime jednog ili više preduzeća sa kojima je usko povezano, to 

lice se neće smatrati nezavisnim agentom u smislu ovog stava u odnosu na bilo koje takvo 

preduzeće. 

 

7. Činjenica da kompanija koja je rezident države ugovornice kontroliše ili je kontroliše 

kompanija koja je rezident druge države ugovornice ili koja posluje u toj drugoj državi (bilo 

preko stalne edinice ili na neki drugi način), samo po sebi ne predstavlja nijedno preduzeće 

kao stalnu jedinicu druge. 

 

8.  Za potrebe ovog člana, lice ili preduzeće je usko povezano sa preduzećem ako, na osnovu 

svih relevantnih činjenica i okolnosti, jedno ima kontrolu nad drugim ili su oba pod nadzorom 

istih lica ili preduzeća. U svakom slučaju, smatraće se da je neko lice ili preduzeće usko 

povezano sa preduzećem ako jedno ima direktno ili indirektno više od 50 procenata korisnog 

interesa u drugom (ili, u slučaju preduzeća, više od 50 po procenata ukupnog glasa i vrednosti 

akcija preduzeća ili korisnog udela u preduzeću) ili ako drugo lice ili preduzeće poseduje 

direktno ili indirektno više od 50 procenata korisnog udela (ili, u slučaju preduzeća, više od 

50 procenata ukupnog glasa i vrednosti akcija preduzeća ili korisnog udela u kapitalu 

preduzeća) u licu i preduzeću. 
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Poglavlje III 

POREZ NA DOHODAK 

 

Član 6 

DOHODAK OD NEPOKRETNE IMOVINE 

 

1. Dohodak koji rezident države ugovornice ostvari od nepokretne imovine (uključujući 

dohodak od poljoprivrede ili šumarstva) koja se nalazi u drugoj državi ugovornici može se 

oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Izraz "nepokretna imovina" ima značenje koje ima prema zakonu države ugovornice u kojoj 

se predmetna imovina nalazi. Izraz u svakom slučaju uključuje pomoćnu imovinu nepokretne 

imonine, stoke i opreme koja se koristi u poljoprivredi i šumarstvu, prava na koja se primenjuju 

odredbe opšteg zakona o zemljišnoj svojini, plodouživanje nepokretne imovine i prava na 

varijabilno ili stalna plaćanja kao naknada za rad ili pravo rada, mineralne deposite, resurse  i 

druge prirodne resurse; brodovi, čamci i avioni ne smatraju se nepokretnom imovinom. 

 

3. Odredbe stava 1.ovog člana primenjuju se na dohodak koji se ostvari neposrednim 

korišćenjem, iznajmljivanjem ili drugim načinom korišćenja nepokretne imovine. 

 

4. Odredbe stava 1.i 3.ovog člana primenjuju se i na dohodak od nepokretne imovine 

preduzeća i na dohodak od nepokretne imovine koja se koristi za obavljanje samostalnih ličnih 

delatnosti. 
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Član 7 

DOBIT OD POSLOVANJA 

 

1. Dobit preduzeća države ugovornice oporezuje se samo u toj državi, osim ako preduzeće 

obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi. Ako 

preduzeće obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici preko stalne jedinice, dobit 

preduzeća može se oporezivati u toj drugoj državi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj 

stalnoj jedinici. 

 

2. Za potrebe ovog člana i člana 22., dobit koja se u svakoj državi ugovornici pripisuje stalnoj 

jedinici navedenoj u stavu 1. je dobit koju bi mogla da ostvari, posebno u njenim ugovorima 

sa drugim delovima preduzeća , kao da je reč o zasebnom i nezavisnom preduzeću, koje se 

bavi istim ili sličnim delatnostima pod istim ili sličnim uslovima, uzimajući u obzir izvršene 

funkcije, korišćena sredstva i rizike koje preduzeće preuzima kroz stalnu jedinicu i kroz druge 

delove preduzeća. 

 

 

3.  Ako je u skladu sa stavom 2, država ugovornica koriguje dobit koja se može pripisati stalnoj 

jedinici preduzeća jedne od država ugovornica i oporezuje ih u skladu sa onom dobiti 

preduzeća koja je oporezovana u drugoj državi. Druga država,  meri u kojoj je neophodno 

otkloniti dvostruko oporezivanje te dobiti, korigovanje čini odgovarajućim iznosom poreza na 

tu dobit. Pri određivanju takvog korigovanja, nadležni organi država ugovornica međusobno 

će se konsultovati ako je potrebno. 

 

 

4. Kada dobit obuhvata stavke dohotka koji su regulisani posebnim članovima ovog 

Sporazuma, odredbe ovog člana ne utiču na odredbe tih članova. 
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Član 8 

BRODOVI I VAZDUŠNI TRANSPORT 

 

 

1. Dobit preduzeća države ugovornice od rada brodova ili vazduhoplova u međunarodnom 

saobraćaju oporezuje se samo u toj državi ugovornici. 

 

2. Za potrebe ovog člana, dobit od rada brodova ili aviona u međunarodnom saobraćaju 

uključuje; 

 

a) dobit od iznajmljivanja za čarter brod ili redovni brod  (vremena ili putovanja) 

brodova ili vazduhoplova koji se koriste u međunarodnom saobraćaju; 

 

b) dobit ostvarena korišćenjem, održavanjem ili iznajmljivanjem kontejnera (uključujući 

prikolice, teglenice i prateću opremu za prevoz kontejnera), ako je takva dobit 

sporedna sa drugom dobiti od rada brodova ili aviona u međunarodnom saobraćaju. 

 

3. Odredbe stava 1. takođe se primenjuju na dobit od učešća u partnerstvu, zajedničkom 

poslovanju ili međunarodnoj operativnoj agenciji. 
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Član 9 

POVEZANA PREDUZEĆA 

 

 

1. Ako 

 

(a)  preduzeće države ugovornice učestvuje neposredno ili posredno u upravljanju, kontroli ili 

imovini preduzeća druge države ugovornice, ili 

(b) ista lica učestvuju neposredno ili posredno u upravljanju, kontroli ili imovini preduzeća 

države ugovornice i preduzeća druge države ugovornice 

 

 i ako su i u jednom i u drugom slučaju, između ta dva preduzeća, u njihovim trgovinskim ili 

finansijskim odnosima, dogovoreni ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi 

bili dogovoreni između nezavisnih preduzeća, dobit koju bi, da nema tih uslova, ostvarilo 

jedno od preduzeća, ali je zbog tih uslova nije ostvarilo, može se uključiti u dobit tog 

preduzeća i shodno tome oporezovati. 

 

2. Ako država ugovornica uključuje u dobit preduzeća te države – i shodno tome oporezuje-

dobit za koju je preduzeće druge države ugovornice oporezovano u toj drugoj državi, , i ako 

je tako uključena dobit ona dobit koju bi preduzeće prvopomenute države ostvarilo da su 

uslovi dogovoreni između ta dva preduzeća bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna 

preduzeća, ta druga država vrši odgovarajuće prilagođavanje iznosa poreza koji je u njoj 

utvrđen na tu dobit. Prilikom vršenja tog prilagođavanja, vodiće se računa o ostalim 

odredbama ovog Sporazuma i ako je to potrebno, nadležni organi država ugovornica 

međusobno će se konsultovati. 
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Član 10 

DIVIDENDE 

 

1. Dividende koje isplaćuje kompanija rezident države ugovornice rezidentu druge države 

ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Međutim, dividende se mogu oporezivati i u državi ugovornici čiji je rezident kompanija 

koja isplaćuje dividende, u skladu sa zakonima te države, ali ako je stvarni vlasnik dividendi 

rezident druge države ugovornice, razrezan porez ne može biti veći od: 

 

(a) 0 procenata bruto iznosa dividende ako je stvarni vlasnik kompanija  koja direktno drži 

najmanje 25 procenata kapitala kompanije koja isplaćuje dividende tokom perioda od 365 

dana koji uključuje dan isplata dividende (u svrhu izračunavanja tog perioda neće se 

uzimati u obzir promene vlasništva koje bi direktno proizašle iz reorganizacije 

korporacija, poput spajanja ili reorganizacije podele, kompanije koja drži akcije ili koja 

isplaćuje dividende); 

 

(b) 5 procenata bruto iznosa dividende u svim ostalim slučajevima. 

 

Ovaj stav ne utiče na oporezivanje kompanije u pogledu dobiti iz koje se isplaćuju dividende. 

 

3. Izraz „dividende“  kako se koristi u ovom članu označava prihod od “jouissance” akcija, ili 

“jouissance” prava,  akcije rudnika, akcije osnivača ili druga prava koja nisu potraživanja 

duga,koja su deo dobiti, kao i prihod od drugih korporativnih prava koji podleže istom 

poreskom tretmanu kao prihod od akcija prema zakonima države u kojoj je rezident kompanija 

koja vrši distribuciju. 

4. Odredbe stavova 1, 2. i 3 neće se primenjivati ako stvarni vlasnik dividende, koji je rezident 

države ugovornice, posluje u drugoj državi ugovornici u kojoj ima sedište kompanija koja 

isplaćuje dividende preko stalne jedinice koja se u njoj nalazi ili posluje u toj drugoj državi 

nezavisne pojedinačne usluge od stalne baze koja se u njoj nalazi i za koju se plaća dividenda 

je na efektivan način povezano sa takvom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slučaju 

primenjuje se odredbe iz člana 7 ili člana 14, ovisno o slučaju. 

 

5. Ako kompanija koja je rezident države ugovornice ostvaruje dobit ili prihod od druge države 

ugovornice, ta druga država ne može nametati nikakav porez na dividende koje kompanija 

isplaćuje, osim u meri u kojoj se takve dividende isplaćuju rezidentu te druge države 

ugovornice ili akcija za koju se dividend isplaćuje efikasno povezan sa stalnom jedinicom ili 

stalnom bazom koja se nalazi u toj drugoj državi, niti ne podleže neraspoređenoj dobiti 

kompanije porezu na neraspoređenu dobit kompanije, čak i ako su dividende isplaćena ili 

neraspoređena dobit sastoji se u potpunosti ili delimično od dobiti ili dohotka koji nastaje u 

takvoj drugoj državi. 
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Član 11 

KAMATA 

 

1. Kamata koja nastaje u državi ugovornici a isplaćuje se rezidentu druge države ugovornice, 

može se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2.  Međutim, kamate nastale u državi ugovornici takođe se mogu oporezivati u toj državi prema  

    zakonima te države, ali ako je stvarni vlasnik kamate rezident druge države ugovornice,  

    tako obračunati porez neće preći: 

 

a) 0 procenata bruto iznosa kamate ako je stvarni vlasnik preduzeće koje direktno drži 

najmanje 25% kapitala kompanije koje plaća kamatu; 

b) 10 procenata bruto iznosa kamate u svim ostalim slučajevima. 

 

3. Bez obzira na odredbe stava 2, tačka b), kamate nastale u državi ugovornici i isplaćene 

rezidentu druge države ugovornice biće oslobođene poreza u prvoj državi ugovornici ako: 

 

a) isplatilac kamate je vlada države ugovornice ili njen lokalni organ; 

b) kamate se plaćaju vladi druge države ugovornice ili njenom podpolitičkoj jedinici, 

lokalnomorganu, Centralnoj banci druge države ugovornice ili bilo kom javnom 

subjektu koji je osnovan u skladu sa zakonima druge države ugovornice ili priznatom 

penzijskom fondu. 

 

 

4. Izraz "kamata", u ovom članu, označava dohodak od potraživanja duga svake vrste, 

nezavisno od toga da li su obezbeđena zalogom i da li se na osnovu njih stiče pravo na učešće 

u dobiti dužnika, a naročito dohodak od državnih hartija od vrednosti i dohodak od obveznica 

ili obveznica zajma, uključujući premije i nagrade na takve hartije od vrednosti ili obveznice.. 

Kaznena kamata za zakasnela plaćanja ne smatra se kamatom za svrhe ovog člana.  

 

 

5. Odredbe st. 1,2 i 3. ovog člana ne primenjuju se ako stvarni vlasnik kamate, rezident države 

ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne 

jedinice koja se nalazi u toj državi ili ako obavlja u toj drugoj državi samostalne lične delatnosti 

iz stalne baze koja se nalazi u toj državi, a potraživanje duga na koje se plaća kamata je stvarno 

povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slučaju se primenjuju, prema 

potrebi, odredbe člana 7. ili člana 14. ovog Sporazuma. 

 

 

6.  Smatra se da kamata nastaje u državi ugovornici kada je isplatilac kamate rezident te 

države. Kada lice koje plaća kamatu, bez obzira na to da li je rezident države ugovornice, ima 

u toj državi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji 

se plaća kamata, a tu kamatu snosi ta stalna poslovna jedinica ili stalna baza, smatra se da 

kamata nastaje u državi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza. 

 

 

7. Ako zbog posebnog odnosa između platioca i stvarnog vlasnika ili između njih i trećeg 

lica, iznos kamate, s obzirom na potraživanje duga za koji se plaća, prelazi iznos koji bi bio 

ugovoren između platioca kamate i stvarnog vlasnika, odredbe ovog člana primenjuju se samo 
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na poslednji pomenuti iznos. U tom slučaju, višak plaćenog iznosa ostaje oporezuje se 

saglasno zakonima svake države ugovornice, imajući u vidu ostale odredbe ovog Sporazuma. 
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Član 12 

AUTORSKE NAKNADE 

 

 

1. Autorske naknade koje nastaju u državi ugovornici a isplaćuju se rezidentu druge države 

ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Međutim, takve autorske naknade mogu se oporezivati i u državi ugovornici u kojoj nastaju 

i prema zakonima te države, ali ako je stvarni vlasnik autorskih prava rezident druge države 

ugovornice, porez koji se naplaćuje neće prelaziti 5 procenta bruto iznosa autorskih naknada. 

 

3. Izraz "autorske naknade", u ovom članu, označava plaćanja bilo koje vrste koja su primljena 

kao naknada za korišćenje ili za pravo korišćenja autorskog prava na književno, umetničko ili 

naučno delo, uključujući bioskopske filmove i filmove ili trake i druga sredstva reprodukcije 

slike ili tona za televiziju ili radio, bilo koji patent, zaštitni znak, dizajn ili model, plan, tajna 

formula ili postupak ili za obaveštenja koja se odnose na industrijska, komercijalna ili naučna 

iskustva. 

 

 

4. Odredbe st. 1. i 2 ovog člana ne primenjuju se ako stvarni vlasnik autorskih naknada, 

rezident države ugovornice, obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici u kojoj autorske 

naknade nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj državi ili u toj drugoj državi 

obavlja samostalne lične delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj državi, a pravo ili 

imovina na osnovu kojih se autorske naknade plaćaju stvarno pripadaju toj stalnoj poslovnoj 

jedinici ili stalnoj bazi. U tom slučaju primenjuju se, prema potrebi, odredbe člana 7. ili člana 

14. ovog Sporazuma. 

 

5. Smatraće se da autorske naknade nastaju u državi ugovornici kada je isplatilac rezident te 

države. Kada, međutim, lice koje plaća autorske naknade, bilo da je rezident jedne od država 

ugovornica ili ne, ima u državi ugovornici stalnu poslovnu jedinicu ili fiksnu bazu u vezi sa 

kojom je nastala obaveza plaćanja autorskih prava, i takve autorske naknade snosi takva stalna 

poslovna jedinica ili fiksna baza, tada će se smatrati da autorske naknade nastaju u državi u 

kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica ili fiksna baza. 

 

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa između platioca i stvarnog vlasnika 

ili između njih i trećeg lica, imajući u vidu korišćenje, pravo ili informaciju za koje se one 

plaćaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren između platioca i stvarnog vlasnika da takvog 

odnosa nema, odredbe ovog člana primenjuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U 

tom slučaju višak plaćenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake države ugovornice, 

imajući u vidu ostale odredbe ovog Sporazuma. 
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Član 13 

 KAPITALNI DOBITAK  

 

 

 

1. Dobitak koji ostvari rezident države ugovornice od otuđenja nepokretne imovine navedene 

u članu 6.ovog Sporazuma, a koja se nalazi u drugoj državi ugovornici, može se oporezivati u 

toj drugoj državi.  

 

2. Dobitak od otuđenja pokretne imovine koja čini deo imovine namenjene za poslovanje 

stalne jedinice koju preduzeće države ugovornice ima u drugoj državi ugovornici ili od 

pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezident države ugovornice u drugoj 

državi ugovornici za obavljanje samostalnih ličnih delatnosti, uključujući i prihode od 

otuđenja te stalne jedinice (same ili zajedno s celim preduzećem) ili stalne baze, može se 

oporezivati u toj drugoj državi. 

 

3. Dohodak koji ostvari preduzeće države ugovornice od otuđenja brodova ili vazduhoplova 

koje preduzeće koristi u međunarodnom saobraćaju ili od pokretne imovine koja služi za 

korišćenje tih brodova ili vazduhoplova oporezuje se samo u toj državi.  

 

4. Dohodak koji ostvari rezident države ugovornice od otuđenja akcija ili uporedivih kamata, 

kao što je kamata u ortačkom društvu ili poverenju, mogu se oporezivati u drugoj državi 

ugovornici ako u bilo koje vreme tokom 365 dana pre otuđenja- takve akcije ili uporedive 

kamate, koja su više od 50 procenata svoje vrednosti posredno ili neposredno izveli iz 

nepokretne imovine, kako je definisano u članu 6 koja se nalazi u drugoj državi ugovornici.  

 

5. Dohodak od otuđenja imovine, osim imovine navedene u stavu 1, 2, 3. i 4. ovog člana, 

oporezuje se samo u državi ugovornici čiji je rezident lice koje je otuđilo imovinu. 
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Član 14 

SAMOSTALNE LIČNE DELATNOSTI 

 

 

1. Prihod koji ostvari pojedinac koji je rezident države ugovornice u vezi sa profesionalnim 

uslugama ili drugim aktivnostima nezavisnog karaktera oporezuje se samo u toj državi 

ugovornici. Međutim, takav prihod takođe može biti oporezovan u drugoj državi ugovornici: 

a) ako ima stalnu  bazu koja je redovno dostupna u drugoj državi ugovornici radi obavljanja 

delatnosti; u tom slučaju, samo onaj deo dohotka koji se može pripisati toj stalnoj osnovi 

može biti oporezovan u toj drugoj državi; ili 

b) ako je njegov boravak u drugoj državi ugovornici na period ili periode koji ukupno 

premašuju ili prelaze 183 dana u bilo kom periodu od 12 meseci koji počinje ili se završava 

u datoj fiskalnoj godini; u tom slučaju, samo onaj deo dohotka koji potiče od delatnosti  

koje se obavljaju u toj drugoj državi može biti oporezovan u toj državi. 

 

2. Izraz "profesionalne delatnosti" posebno obuhvata samostalne naučne, književne, 

umetničke, obrazovne ili nastavne delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata, 

inženjera, arhitekata, stomatologa i računovođa. 
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Član 15 

DOHODAK OD ZAPOSLENJA 

 

 

1. Zavisno od odredaba člana 16, 18 i 19. ovog Sporazuma, zarade, dodaci ili druga slična 

primanja rezidenta države ugovornice u vezi sa radnim odnosom oporezuju se samo u toj 

državi, osim ako se rad obavlja u drugoj državi ugovornici. Ako se rad obavlja u drugoj državi 

ugovornici, takva primanja koja se u njoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

 

2. Izuzeto od odredaba stava 1.ovog člana, primanja koja rezident države ugovornice ostvari 

iz radnog odnosa u drugoj državi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj državi 

a) ako primalac boravi u drugoj državi u periodu ili periodima koji ukupno ne prelaze 

183 dana u periodu od dvanaest meseci koji počinje ili se završava u odnosnoj poreskoj 

godini, i 

b) ako se primanja isplaćuju od strane ili u ime poslodavca koji nije rezident druge 

države, i 

c) ako primanja ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne baze koju poslodavac ima u 

drugoj državi. 

 

 

3. Izuzeto prethodnih odredbi ovog člana, naknada koju rezident države ugovornice ostvaruje 

za zaposlenje, kao član redovne dopune broda ili vazduhoplova, koji se obavlja na brodu ili 

vazduhoplovu koji se obavljaju u međunarodnom saobraćaju, osim na  brodu ili vazduhoplovu 

koji se koristi isključivo u drugoj državi ugovornici, oporezuju se samo u prvo pomenutoj 

državi. 

 

4. Isplate nastale na osnovu zaposlenja u državi ugovornici kao otpremnina ili drugi sličan 

paušalni iznos koji se odnosi na to zaposlenje oporezuju se samo u toj državi ugovornici. 
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Član 16 

PRIMANJA DIREKTORA 

 

Primanja direktora i druga slična primanja koja ostvari rezident države ugovornice, u svojstvu 

člana odbora direktora ili drugog sličnog organa kompanije koja je rezident druge države 

ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 
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Član 17 

UMETNICI I SPORTISTI 

 

1. Izuzetno od odredaba člana 14. i člana 15, dohodak rezidenta države ugovornice kao izvođač  

pozorišnog, filmskog, radio ili televizijskog umetnika, muzičara ili sportiste u drugoj državi 

ugovornici, može se oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Ako dohodak od lično obavljenih delatnosti izvođača ili sportiste ne pripada lično izvođaču 

ili sportisti nego drugom licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba člana 7, 14. i 15. ovog 

Sporazuma, može oporezivati u državi ugovornici u kojoj su obavljene delatnosti izvođača ili 

sportiste. 

 

3. Odredbe stave 1. i 2. neće se primenjivati na dohodak ostvaren od delatnosti koje u državi 

ugovornici obavljaju umetnici ili sportisti ako je poseta toj državi u potpunosti ili u velikoj 

meri podržana javnim sredstvima druge države ili njenih političkih jedinica ili lokalnih vlasti, 

ili od strane institucije koja je priznata kao neprofitna institucija, ili ako se takve delatnosti 

obavljaju u drugoj državi u skladu sa planom kulturne razmene između vlada dveju država 

ugovornica. U tom slučaju, dohodak se oporezuje samo u državi ugovornici u kojoj je lice 

rezident. 
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Član 18 

PENZIJE 

 

U skladu sa odredbama stava 2 člana 19, penzije i druge slične naknade isplaćene rezidentu 

države ugovornice oporezuju se samo u toj državi. 
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Član 19 

USLUGE ZA POTREBE VLADE 

 

1. (a) Zarade, naknade i druga slična primanja koje država ugovornica ili politička 

podjedinica ili lokalna vlast plaća pojedincu za usluge pružene u toj državi ili vlasti 

oporezuju se samo u toj državi. 

 

(b) Međutim, takve zarade, naknade i druga slična primanja oporezuju se samo u drugoj 

državi ugovornici ako se usluge pružaju u toj državi, a fizičko lice je rezident te države 

koji je: 

(i) državljanin te države; ili 

(ii) koji nije postalo rezident te države samo zbog vršenja usluga. 

 

 

2. (a) Izuzeto odredaba stave 1, penzije i druga slična primanja koje se isplaćuju od ili iz 

sredstava koje je država ugovornica,  podpolitička jedinica  ili lokalni organ njenog 

fizičkog lica u vezi sa uslugama obavljenim u toj državi, podpolitičkoj jedinici ili 

organu, oporezuje se samo u toj državi. 

(b) Međutim, penzija se oporezuje samo u drugoj državi ugovornici ako je fizičko lice 

rezident i državljanin te države. 

 

3. Odredbe članova 15, 16, 17. i 18. primenjuju se na zarade, dodatke i druge slične naknade 

u vezi sa uslugama koje se obavljaju u vezi sa poslovanjem države ugovornice, njene političke 

podjedinice ili lokalnog organa.. 
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Član 20 

STUDENTI 

 

1. Isplate koje student, poslovni pripravnik ili pripravnik koji je ili je bio neposredno pre posete 

državi ugovornici rezident druge države ugovornice i koji je prisutan u prvoj pomenutoj državi 

isključivo radi obrazovanja ili njegove / njene obuke  za potrebe održavanja, obrazovanja ili 

obuke neće se oporezivati u toj državi, pod uslovom da takva primanja iz izvora van te države. 

 

 

2.  Pogodnosti ovog člana traju samo za period koji ne prelazi šest uzastopnih godina od 

datuma njegovog /njenog dolaska u prvu pomenutu državu. 
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Član 21  

OSTALI DOHODAK 

 

 

1. Stavke dohotka rezidenta države ugovornice, bez obzira na to gde nastaju, koji nisu 

regulisani u prethodnim članovima ovog Sporazuma oporezuju se samo u toj državi. 

 

2. Odredbe stava 1. ovog člana ne primenjuju se na dohodak, izuzimajući dohodak od 

nepokretne imovine definisane u stavu 2. člana 6., ako primalac tog dohotka rezident države 

ugovornice obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici preko stalne jedinice koja se u njoj 

nalazi ili ako u toj drugoj državi obavlja samostalne lične delatnosti iz stalne baze koja se u 

njoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se dohodak plaća stvarno su povezani sa 

stalnom poslovnom jedinicom ili stalnom bazom. U tom slučaju se, prema potrebi, primenjuju 

odredbe člana 7. ili člana 14. ovog Sporazuma. 
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Poglavlje IV 

METODI ZA OTKLANJANJE DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA 

 

Član 22 

OTKLANJANJE DVRUKOG OPOREZIVANJA  

 

 

1. U slučaju Italije, dvostruko oporezivanje će se eliminisati na sledeći način: 

rezidenti Italije koji ostvaruju stavke dohotka koji, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, 

mogu oporezovati na Kosovu, mogu da uključuju takve stavke prihoda u poresku osnovicu na 

koju se u Italiji nameću porezi, u skladu sa važećim odredbama italijanskog zakona. 

 

U skladu sa primenljivim odredbama italijanskog zakona, Italija će dozvoliti kao odbitak od 

poreza koji je tako izračunat od poreza na dohodak plaćen na Kosovu, ali odbitak neće 

premašiti udeo italijanskog poreza koji se može pripisati takvim stavkama koje takve stavke 

nose za puni dohodak. 

 

2. U slučaju Kosova, dvostruko oporezivanje, otkloniće se na sledeći način: 

ako rezident Kosova ostvari dohodak koji, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, može biti 

oporezovan u Italiji, Kosovo će dozvoliti ao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta iznos 

jednak porezu na dohodak plaćen u Italiji . Takav odbitak, međutim, neće premašiti onaj deo 

kosovskog poreza na dohodak, izračunat pre davanja odbitka, koji se može pripisati prihodu 

koji može biti oporezovan u Italiji. 

 

3. Ako su, u skladu sa bilo kojom odredbom Sporazuma, dohodak rezidenta države ugovornice 

oslobođen poreza u toj državi, ta država može, pri izračunavanju iznosa poreza na preostali 

dohodak tog rezidenta, uzeti u obzir odbijeni dohodak. 
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Poglavlje V 

POSEBNE ODREDBE 

 

Član 23 

JEDNAK TRETMAN 

 

 

1. Državljani države ugovornice ne podležu u drugoj državi ugovornici oporezivanju ili 

zahtevu u vezi s oporezivanjem koji je drukčiji ili teži od oporezivanja i zahteva kojima 

državljani te države su ili mogu posleći u istim uslovima, posebnou vezi sa prebivalištem. Ova 

odredba se, izuzeto od odredaba člana 1, primenjuje i na lica koja nisu rezidenti jedne ili obe 

države ugovornice. 

 

2. Oporezivanje stalne poslovne jedinice koje preduzeće države ugovornice ima u drugoj 

državi ugovornici neće biti manje povoljno u toj drugoj državi od oporezivanja preduzeća te 

druge države koja se bave istim delatnostima. Ova odredba se neće tumačiti kao obavezivanje 

države ugovornice da stanovnicima druge države ugovornice odobri bilo kakve lične olakšice 

i olakšice u svrhu oporezivanja zbog građanskog statusa ili porodičnih obaveza koje dodeljuje 

svojim stanovnicima. 

 

3. Osim kada se primenjuju odredbe stava 1. člana 9., stava 7. člana 11. ili stava 4. člana 12., 

kamate, autorske naknade i druge isplate koje preduzeće države ugovornice plaća rezidentu 

druge države ugovornice, u svrhu utvrđivanja oporezive dobiti takvog preduzeća, mogu se 

odbiti pod istim uslovima kao da su isplaćeni rezidentu prve pomenute države. 

 

 

4. Preduzeća države ugovornice čiji je kapital u potpunosti ili delimično u vlasništvu ili pod 

neposrednom ili posrednom kontrolom jednog ili više rezidenata druge države ugovornice, 

neće biti podvrgnuta u prvo pomenutoj državi bilo kakvom oporezivanju ili bilo kom zahtevu 

povezanom pri čemu je drugo ili više opterećujuće od oporezivanja i povezanih zahteva kojima 

su ili mogu biti podvrgnuta slična preduzeća u prvoj pomenutoj državi. 

 

 

5. Odredbe ovog člana, izuzeto odredaba člana 2, primenjivaće se na poreze svih vrsta i opisa. 
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Član 24 

POSTUPAK ZAJEDNIČKOG DOGOVARANJA 

 

1.  Ako lice smatra da postupci jedne ili obe države ugovornice dovode ili će dovesti  

oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, može, bez obzira na pravna 

sredstva predviđena unutrašnjim zakonodavstvom tih država, da podnese svoj slučaj 

nadležnom organu države ugovornice čiji je državljanin ili, ako njegov /njen slučaj potpada 

pod stav 1. člana 23., toj državi ugovornici čiji je državljanin. Slučaj se mora podneti u roku 

od tri (3) godine od prvog obaveštavanja o radnji koja dovodi do poreskog nepoštovanja 

odredbi Sporazuma. 

 

2. Ako nadležni organ smatra da je prigovor opravdan i ako nije u mogućnosti da sam dođe 

do zadovoljavajućeg rešenja, nastojaće da slučaj reši zajedničkim dogovorom s nadležnim 

organom druge države ugovornice radi izbegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa 

Sporazumom. Postignuti dogovor primenjuje se bez obzira na vremenska ograničenja u 

unutrašnjem zakonu država ugovornica. 

 

3. Nadležni organi država ugovornica nastoje da zajedničkim dogovorom otklone teškoće ili 

nejasnoće koje nastaju pri tumačenju ili primeni ovog Sporazuma. Oni se mogu i zajednički 

savetovati radi otklanjanja dvostrukog oporezivanja u slučajevima koji nisu predviđeni ovim 

Sporazumom. 

 

4. Nadležni organi država ugovornica mogu neposredno međusobno opštiti, uključujući 

opštenje preko zajedničke komisije koju čine oni sami ili njihovi predstavnici, radi postizanja 

dogovora u smislu prethodnih stavova ovog člana. 

 

 

5. Ako, 

 

a) prema stavu 1, lice je podnelo slučaj nadležnom organu države ugovornice na osnovu toga 

što su postupci jedne ili obe države ugovornice rezultirali oporezivanjem tog lica u suprotnosti 

sa odredbama ovog Sporazuma, i 

 

b) nadležni organi nisu u stanju da postignu sporazum da se taj slučaj reši u skladu sa stavom 

2. u roku od dve godine od datuma kada su sve informacije zahtevane od nadležnih organa za 

rešavanje slučaja dostavljene obema nadležnim organima, 

 

sva nerešena pitanja koja proizilaze iz slučaja podležu arbitraži ako lice to zahteva pismeno. 

Ova nerešena pitanja neće se, međutim, podnositi na arbitražu ako je odluku o tim pitanjima 

već doneo sud ili upravni sud bilo koje države. Ukoliko lice koje je direktno pogođeno 

slučajem ne prihvati međusobni sporazum kojim se sprovodi arbitražna odluka, ta odluka će 

biti obavezujuća za obe države ugovornice i sprovešće se bez obzira na bilo kakva vremenska 

ograničenja u unutrašnjim zakonima tih država. Nadležni organi država ugovornica 

sporazumno će rešiti način primene ovog stava. 
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Član 25 

RAZMENA OBAVEŠTENJA 

 

1. Nadležni organi država ugovornica razmenjivaće informacije koje su predvidivo relevantne 

za sprovođenje odredbi ovog Sporazuma ili za upravljanje ili sprovođenje unutrašnjih  zakona 

koji se tiču poreza svake vrste i opisa koji se nameću u ime država ugovornica, njihovih 

podpolitičkih jedinica ili njihovih lokalnih organa, ukoliko porez po tom osnovu nije u 

suprotnosti sa Sporazumom. Razmena informacija nije ograničena članovima 1 i 2. 

 

 

2. Sve informacije koje je država ugovornica primila prema stavu 1 tretiraće se kao tajne na 

isti način kao i informacije dobijene prema unutrašnjim zakonima te države i otkrivaće se samo 

licima ili vlastima (uključujući sudove i administrativne organe) koji se bave procenom ili 

naplatom,, izvršenje ili krivično gonjenje, odlučivanje o žalbama u vezi sa porezima iz stava 

1. ili nadzor nad gore navedenim. Takva lica ili organi će koristiti informacije samo u te svrhe. 

Oni mogu otkriti informacije u javnom sudskom postupku ili u sudskim odlukama. Čak i u 

takvim slučajevima, poverljivosti ličnih podataka može se odreći samo onoliko koliko je to 

neophodno radi zaštite pretežno legitimnih interesa drugog lica ili pretežno javnih interesa. 

Bez obzira na prethodno navedeno, informacije koje je primila država ugovornica mogu se 

koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu koristiti u druge svrhe prema zakonima 

obe države, a nadležni organ države snabdevača odobrava takvu upotrebu. 

 

 

3. Odredbe stava 1.i 2 ovog člana ne mogu se ni u kom slučaju tumačiti kao obaveza države 

ugovornice da: 

a) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj praksi te ili druge države 

ugovornice; 

b) daje obaveštenja koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona ili u redovnom upravnom 

postupku te ili druge države ugovornice; 

c)  daje obaveštenja koja otkrivaju  trgovinsku, poslovnu, industrijsku, komercijalnu ili 

profesionalnu ili poslovnu tajnu ili informacije čije bi otkrivanje bilo protivno javnoj politici 

(javnom redu). 

 

4. Ako država ugovornica zatraži informacije u skladu sa ovim članom, druga država 

ugovornica će koristiti svoje mere prikupljanja informacija kako bi pribavila tražene 

informacije, iako toj drugoj državi takve informacije možda neće biti potrebne u sopstvene 

poreske svrhe. Obaveza sadržana u prethodnoj rečenici podleže ograničenjima iz stava 3, ali 

ni u kom slučaju se takva ograničenja neće tumačiti tako da dozvoljavaju državi ugovornici 

da odbije da pruža informacije samo zato što za te informacije nema domaći interes. 

 

5. Odredbe stava 3. ni u kom slučaju se ne mogu tumačiti tako da dozvoljavaju državi 

ugovornici da odbije da pruži informacije samo zato što ih drži banka, druga imenovana 

finansijska institucija ili lice koje posluje u agenciji ili fiducijarnom svojstvu ili jer je to 

povezano sa vlasničkim interesima nekog lica. 
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Član 26  

POMOĆ U PRIKUPLJANJU POREZA 

1. Države ugovornice će jedna drugoj pružiti pomoć u naplati potraživanja za dohodak. 

Ova pomoć nije ograničena članovima 1. i 2. Nadležni organi država ugovornica mogu 

zajedničkim dogovorom rešiti način primene ovog člana.  

2. Izraz „zahtev za dohodak“, kako se koristi u ovom članu, označava iznos koji se duguje 

za poreze svake vrste i opisa koji se nameću u ime država ugovornica,njenih podpolitičkih 

jedinica ili njihovih lokalnih organa, ukoliko porez po tom osnovu nije u suprotnosti sa ovim 

Sporazumom ili bilo koji drugi instrument čiji su države ugovornice stranke, uključujući 

kamate, administrativne kazne i troškove naplate ili očuvanja u vezi sa tim iznosom. 

3.Ako je potraživanje za dohodak države ugovornice sprovodljivo po zakonima te države i 

duguje ga licu koji u to vreme ne može, prema zakonima te države, da spreči njegovu naplatu, 

to potraživanje za dohodak će, na zahtev nadležnog organa te države, biti prihvaćen za potrebe 

naplate od strane nadležnog organa druge države ugovornice. To potraživanje za dohodak 

naplatiće ta druga država u skladu sa odredbama svojih zakona koji se primenjuju na izvršenje 

i naplatu sopstvenih poreza kao da je potraživanje za dohodak druge države. 

 

4. Ako je potraživanje za dohodak države ugovornice potraživanje za koji ta država može, 

prema svom zakonu, preduzeti mere očuvanja radi obezbeđenja njegove /njene naplate, to 

potraživanje za dohodak će na zahtev nadležnog organa te države biti prihvaćen za potrebe 

preduzimanja mera očuvanja od nadležnog organa druge države ugovornice. Ta druga država 

će preduzeti mere očuvanja prema tom potraživanju za dohodak u skladu sa odredbama njenih   

zakona kao da je potraživanje za dohodak te druge države, čak i ako je u vreme kada se takve 

mere primenjuju zahtev za dohodak nije izvršno u prvo pomenutoj državi ili ga duguje osoba 

koja ima pravo da spreči njegovo prikupljanje 

 

5. Izuzeto na odredbe stava 3 i 4, potraživanje dohotka koje država ugovornica prihvati za 

svrhe stava 3 ili 4 u toj državi neće podleći rokovima niti će im se dodeljivati bilo kakav 

prioritet primenljiv na potraživanje za dohodak po osnovu zakona te države zbog svoje 

prirode.Pored toga, zahtev za dohodak koji država ugovornica prihvati za potrebe stave  3 ili 

4, u toj državi neće imati bilo kakav prioritet koji se primenjuje na to  potraživanje za dohodak 

na osnovu zakona druge države ugovornice. 

 

6. Postupci u vezi sa postojanjem, valjanošću ili iznosom potraživanja za dohodak države 

ugovornice neće se voditi pred sudovima ili upravnim organima druge države ugovornice. 

 

7. U slučajevima kada, po podnošenju zahteva države ugovornice prema stavu 3 ili 4 i pre 

nego što je druga država ugovornica prikupila i podnela relevantni zahtev za dohodak državi 

koja je prva navedena, relevantni zahtev za dohodak prestaje da bude: 
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a) u slučaju potraživanja prema stavu 3, potraživanje za dohodak prvo pomenute 

države koje je izvršno po zakonima te države i koje duguje licu koje u to vreme ne 

može, prema zakonima te države, sprečiti njegovu naplatu, ili 

b) u slučaju zahteva iz stava 4, potraživanje za dohodak prvo pomenute države u vezi 

sa kojima ta država može, u skladu sa svojim zakonima, preduzeti mere očuvanja 

radi obezbeđivanja njegove naplate. 

 

nadležni organ prvopomenute države odmah će obavestiti nadležni organ druge države o toj 

činjenici i, po izboru druge države, prva pomenuta država će ili suspendovati ili povući svoj 

zahtev. 

 

8.Odredbe ovog člana ni u kom slučaju se neće tumačiti tako da nameću državi ugovornici 

obavezu: 

 

a) da preduzme administrativne mere u suprotnosti sa zakonima i upravnom praksom 

te ili druge države ugovornice; 

b) da preduzme mere koje bi bile u suprotnosti sa javnom politikom (javnim redom); 

c) da pruži pomoć ako druga država ugovornica nije preduzela sve razumne mere 

prikupljanja ili očuvanja, u zavisnosti od slučaja, dostupne prema njenim zakonima ili 

administrativnoj praksi; 

d) pružiti pomoći u onim slučajevima kada je administrativni teret za tu državu 

očigledno nesrazmeran u korist druge države ugovornice. 
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Član 27 

ČLANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I KONZULATA 

Odredbe ovog Sporazuma ne utiču na poreske povlastice članova diplomatskih misija ili 

konzulata predviđene opštim pravilima međunarodnog prava ili odredbama posebnih 

sporazuma. 
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Član 28 

 

PRAVO NA KORISTI 

Bez obzira na bilo koje druge odredbe ovog Sporazuma, korist po ovom Sporazumu neće se 

dodeliti u vezi sa stavkom dohotka ako je razumno zaključiti, uzimajući u obzir sve relevantne 

činjenice i okolnosti, da je pribavljanje te naknade jedno od glavnih svrhe bilo kog sporazuma 

ili transakcije koji su neposredno ili posredno rezultirali u tu korist, osim ako se utvrdi da bi 

odobravanje te koristi u ovim okolnostima bilo u skladu sa ciljem i svrhom relevantnih odredbi 

ovog Sporazuma. 
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Poglavlje VI 

ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Član 29  

STUPANJE NA SNAGU 

 

1. Svaka od država ugovornica obavestiće drugu diplomatskim putem o završetku domaćih 

postupaka propisanih zakonom za stupanje na snagu ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupa 

na snagu tridesetog dana od dana prijema poslednjeg obaveštenja. 

 

2. Odredbe ovog Sporazuma stupaju na snagu: 

 

a)    u odnosu na poreze zadržane na  izvor, na iznose plaćene ili pripisane prvog dana januara 

ili nakon njega u kalendarskoj godini koja sledi naredne u godini u kojoj Sporazum stupa na 

snagu; 

b)     u odnosu na ostale poreze na dohodak, na poreze koji se odnose na oporezive godine koje 

počinju na ili nakon prvog dana januara u kalendarskoj godini koja sledi naredne u kojoj 

Sporazum stupa na snagu. 

 

3. Ovaj Sporazum primenjivaće se u potpunosti u skladu sa međunarodnim obavezama koje 

proizlaze iz članstva Italije u Evropskoj uniji.  
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Član 30  

 

PREKID 
 

1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ga jedna od država ugovornica ne otkaže. Svaka država 

ugovornica može otkazati Sporazum diplomatskim putem davanjem pismenog obaveštenja o 

otkazu najmanje šest meseci pre kraja bilo koje kalendarske godine nakon perioda od pet 

godina od datuma stupanja na snagu Sporazuma. 

 

2. U tom slučaju, Sporazum prestaje da važi: 

 

a)   u pogledu poreza zadržanih na izvoru, na dohodak ostvaren prvog dana ili nakon prvog 

januara u kalendarskoj godini koja sledi naredne godine u kojoj je dato obaveštenje; 

b)  u pogledu ostalih poreza na dohodak, na poreze koji se odnose na oporezive godine koje 

počinju na ili nakon prvog dana januara u kalendarskoj godini koja sledi naredne godine u 

kojoj je dato obaveštenje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

U potvrdu čega su dole potpisani, punovažno za to ovlašćeni, potpisali ovaj Sporazum. 

 

 

 

 Sastavljeno u […] dana […], u dva originala, svaki na albanskom, italijanskom i engleskom 

jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako verodostojni. U slučaju neslaganja u tumačenju ili 

primeni, engleski tekst će imati prednost. 

 

 

             ZA VLADU                                           ZA REPUBLIKU 

  REPUBLIKE ITALIJE                           KOSOVO 

 

________________________                          _________________________  
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PROTOKOL SPORAZUMA IZMEĐU VLADE ITALIJANSKE REPUBLIKE I 

REPUBLIKE KOSOVO O OTKLANJANJU DVOSTRUKOG OPOREZIVANJA U 

ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I SPREČAVANJA FISKALNE UTAJE I 

IZBEGAVANJA  
 

Potpisujući Sporazum između Vlade Italijanske Republike i Republike Kosovo o otklanjanju  

dvostrukog oporezivanja u odnosu na poreze na dohodak i sprečavanju fiskalne utaje i 

izbegavanja, potpisnici su se saglasili da sledeće odredbe čine sastavni deo Sporazuma. 

 

 

A)  Za potrebe ovog Sporazuma, pojam „priznati penzijski fond“znači, u slučaju Italije, 

penzioni fond koji nadzire Commissione di vigilanza sui fondi pensione - COVIP, a u slučaju 

Kosova, Kosovo Pension Savings Trust (Kosovski penzijski štedni fond) i drugi penzioni 

fondovi sa licencom Centralne banke Kosova. 

 

B) Pozivajući se na član 11, stav 3 (b): 

- u odnosu na Italiju, pojam  „bilo koji javni subjekat “ označava Cassa Depositi e Prestiti 

- CDP, Istituto per i servizi assicurativi del commercio estero - SACE, Societa italiana per 

le imprese all’estero - Simest; 

 

-države ugovornice će se, po potrebi, odmah konsultovati jedna sa drugom kako bi 

zaključile protokol o izmenama i dopunama radi pravilnog pregleda javnih subjekata. 

 

C) Pozivajući se na član 15, stav 4, podrazumeva se da se isplate nastale usled zaposlenja u 

državi ugovornici kao otpremnina ili druga slična paušalna isplata u vezi sa tim zaposlenjem 

ne smatraju penzijama. 

 

D) Pozivajući se na član 18, pojam  „penzije i druge slične naknade“označava penzije koje 

potiču od isplata s obzirom na prošlo zaposlenje i primanja koja se isplaćuju u odnosu na 

prethodne nezavisne lične usluge, kao i isplate iz penzijskog fonda ili penzione šeme u kome 

fizička lica mogu učestvovati kako bi obezbedili penzijske pogodnosti, gde je takav fond ili 

šema regulisana u skladu sa zakonima te države ugovornice i priznata kao takva u poreske 

svrhe. 

 

E) Osim kada se pogodnosti ovog Sporazuma direktno primenjuju, porezi zadržani na izvor  u 

državi ugovornici, na zahtev poreskog obveznika, vraćaju se do te mere da je pravo na naplatu 

poreza ograničeno odredbama ovog Sporazuma . Zahtevi za povraćaj sredstava, koji će se 

podneti u roku utvrđenom zakonom države ugovornice koja je dužna da izvrši povraćaj 

sredstava, osim u slučajevima u kojima je postignut sporazum u skladu sa Postupkom 

međusobnog sporazuma predviđenim članom 24, prate se službenim uverenjem države 

ugovornice čiji je rezident poreski obveznik kojim se potvrđuje postojanje uslova potrebnih 

za ostvarivanje prava na pogodnosti  predviđene Sporazumom. 

 

 

U potvrdu čega su dole potpisani, za to propisno ovlašćeni od svojih vlada, potpisali ovaj 

Protokol. 
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Sastavljeno u […] dana […], u dva originala, svaki na albanskom, italijanskom i engleskom 

jeziku, pri čemu su svi tekstovi podjednako verodostojni. U slučaju neslaganja u tumačenju ili 

primeni, engleski tekst će imati prednost. 

 

 

             ZA VLADU                                             ZA REPUBLIKU 

  REPUBLIKE ITALIJE                           KOSOVO 

 

________________________                          _________________________  

  

 

 

 

 




